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Загалом у глобальну інформаційну епоху переклад перестав бути власне 
мовною операцією. Це складний процес міжкультурної комунікації, який 

поєднує лінгвістичні, технічні, редакторські та аналітичні навички. Сучасний 

перекладач уже не лише відтворює текст іншою мовою, а формує спосіб, у який 

люди в різних країнах сприймають світ. Саме тому його професія стає однією з 

ключових у глобалізованому світі. 
 
 

 СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ ТА ЛІТЕРАТУРИ 
 

1. Bassnett Susan. Translation. The new critical idiom: Routledge, 2014. 193 p. 

2. Cronin Michael. Translation in the Digital Age, London: Routledge, 2012.  176 p. 

 

 

I. V. Shkarban 
Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University 

 
METHODOLOGICAL INNOVATIONS IN CONTEMPORARY 

TRANSLATION STUDIES 
 
 

Contemporary Translation Studies is undergoing a profound paradigm shift, 
characterised by the convergence of advanced technological innovations, the 
expansion into diverse multimodal communication landscapes, and the continuous 
evolution of research methodologies. The maturation of Large Language Models 
(LLMs) and the integration of neurocognitive research methods outline emerging 
methodological trends that define contemporary research, moving from traditional 
textual analysis toward “Big Translation History” (BTH) [7: 231], agentic AI 
workflows, and multimodal accessibility frameworks. Contemporary Translation 
Studies is currently navigating a “hybridity paradigm”, where the focus has shifted 
from the output of translation to the complex interaction between human cognition 
and algorithmic intervention [4: 14-15; 3: 1312]. 

A central methodological shift involves moving beyond traditional descriptive 
or purely linguistic approaches toward multidimensional and integrated frameworks 
[1: 54]. Contemporary research underscores the importance of situating translation 
within broader socio-cultural, cognitive, and technological contexts, thereby framing 
translation not merely as linguistic transfer but as a complex communicative and 
decision-making activity [4: 14]. Bibliometric research conducted by 
I. M. Odrekhivska demonstrates that contemporary Translation Studies increasingly 
moves beyond traditional equivalence-based paradigms and engages more actively 
with socio-cultural and interdisciplinary approaches. This shift reflects the growing 
thematic diversity of global translation research. In this context, the shift from 
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purely sociological perspectives to editorial studies of translation highlights the need 
to examine how social structures shape the linguistic, textual, and narrative shaping 
of translated editions. Particular attention is paid to the ways translations are 
adapted to target functions and culturally repositioned within new communicative 
environments. Theoretical contributions within editorial translation studies, such as 
classifications of editorial interventions, analytical models, and conceptual 
frameworks, provide systematic tools for understanding the complex processes 
involved in producing high-quality translations [1: 55]. 

Corpus-based research methodologies strengthen empirical validity by 
integrating quantitative analysis with traditional qualitative interpretation, enabling a 
thorough examination of translator style, patterns, and linguistic phenomena across 
large datasets. Traditionally, research on translator style has relied predominantly on 
qualitative methods that examined general characteristics of translations from a 
largely interpretive perspective external to the linguistic system itself. While such 
approaches have provided valuable insights, their principal limitation lies in the 
difficulty of producing objective, systematic, and linguistically grounded descriptions 
of stylistic features. In contrast, corpus-based methodologies enable researchers to 
conduct statistical analyses of translations based on empirical linguistic data by 
integrating quantitative evidence, thereby strengthening the scientific rigour and 
persuasiveness of research findings. Reliability and validity constitute fundamental 
criteria in empirical research, and corpus-based studies of translator style demonstrate 
strengths in both respects [6: 192]. In terms of reliability, a relatively standardised 
research procedure has been established: translations are digitised (e.g., converted 
into TXT format), aligned using specialised tools such as ABBYY Aligner with 
manual verification, and compiled into electronic corpora. Researchers then employ 
corpus analysis software to conduct multi-level quantitative investigations. Standard 
parameters include lexical indicators (e.g., type-token ratio, lexical density, word 
length), syntactic measures (e.g., mean sentence length, sentence frequency, standard 
deviation), and discourse-level features (e.g., cohesion markers, pronoun distribution) 
[6: 192]. These quantitative findings are subsequently interpreted through qualitative 
analysis to explain observed patterns. The repeated application of this structured 
methodological framework across studies enhances replicability and consistency, 
thereby ensuring reliability. Recent reviews highlight that such methodologies have 
been applied to both synchronic and diachronic analyses, yielding nuanced insights 
into translation behaviour and trends. However, scholars also note challenges, 
including limitations in multimodal and multilingual corpus resources and the need 
for larger standardised bilingual corpora [6: 187-194]. 

Large language models (LLMs) introduced a qualitatively new form of language 
generation characterised by contextual coherence, adaptive discourse modelling, and 
dialogic interactivity. Unlike conventional neural machine translation (NMT) systems, 
which operate primarily within sentence- or segment-level alignment frameworks, 
generative artificial intelligence (GenAI) systems produce translations through 
probabilistic text prediction across extended discourse contexts. This shift has 
significant implications for Translation Studies, particularly for translation process 
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research, translator competence, and pedagogical methodology. Within Translation 
Studies, debate has centred on whether LLM-based systems constitute an extension of 
NMT paradigms or represent a paradigmatic transformation in translation technology 
[3; 4; 9]. While early evaluations suggest that GenAI outputs often exhibit high fluency 
and pragmatic appropriateness, concerns remain about terminological precision, factual 
consistency, and domain-specific reliability. Consequently, the question is no longer 
limited to output quality comparison but extends to broader issues of epistemology, 
authorship, and the redistribution of agency in translation production [4: 14]. 

Despite growing research on professional workflows and AI-assisted post-
editing, the pedagogical dimension of GenAI in translator training remains 
underexplored. Translation pedagogy has traditionally emphasised the development of 
bilingual competence, strategic decision-making, intercultural mediation, and reflective 
practice. The integration of GenAI tools challenges these foundational components by 
potentially reshaping the distribution of cognitive effort, revision strategies, and textual 
responsibility [9: 33]. The increasing accessibility of AI systems to students 
necessitates empirical examination of how such technologies influence the acquisition 
of translation competence. Preliminary findings indicate that GPT-assisted post-editing 
may increase surface-level fluency and structural regularisation while simultaneously 
reducing variability and idiosyncratic stylistic markers characteristic of novice 
translators [9: 33]. These observations contribute to ongoing debates about 
normalisation, explicitation, and levelling-out in translated texts, suggesting that AI 
mediation may intensify certain universal tendencies while diminishing others [4: 16-
17]. The notion of an “AI footprint” has emerged to describe recurrent linguistic 

patterns associated with AI-generated or AI-modified translations, providing a basis for 
further development of stylometric and forensic analysis within Translation Studies. 

As translation increasingly becomes a hybrid human-AI endeavour, Translation 
Studies must refine its methodological instruments and theoretical frameworks to 
account for technologically co-constructed texts, reconsidering long-standing 
conceptual binaries: human versus machine, source versus target orientation, and 
process versus product analysis [3: 1301].  

Cognitive translation and interpreting studies (CTIS) covers research at the 
interface between cognition and all kinds of multilingual mediated communication 
(MMC) tasks and events: oral and sign language interpreting, respeaking, sight 
translation, revision, post-editing, dubbing, subtitling, localisation, transcreation, and 
others. Ana María Rojo López and Ricardo Muñoz Martín, in Chapter 26 of The 
Routledge Handbook of Translation and Methodology, conceptualise Cognitive 
Translation and Interpreting Studies (CTIS) as belonging to the “utilitarian realms” of 

Translation Studies [8: 356]. They argue that CTIS is primarily oriented toward the 
practical enhancement of translation and interpreting processes, the improvement of 
product quality, and the optimisation of professional training within multilingual and 
multimodal communication (MMC). Central to this domain is the systematic 
investigation of the processes, outputs, tools, and situational variables that enable 
translation and interpreting activities. Such inquiry requires detailed, reality-based 
accounts grounded in observable and measurable phenomena [5: 1-20]. Accordingly, 
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CTIS is characterised as an empirically driven field that relies on scientific 
methodologies to examine cognitive and behavioural dimensions of translational 
activity. Its commitment to data-based analysis, experimental design, and process-
oriented research situates it firmly within the broader framework of translatology [8: 
356-359]. Empirical studies on translation competence have also employed mixed-
methods approaches combining corpora and experimental procedures. In these 
studies, the experimental design is primarily used to collect empirical data within 
large-scale projects on translation competence, its acquisition and development. Thus, 
the combination of keylogging and eye tracking data has provided valuable evidence 
on aspects such as translation skills and experience, cognitive effort, directionality, 
human-computer and human-information interaction, the processing metaphor, and 
the timing and overlap of translation subtasks such as reading, typing, revising, etc. 
[8: 356-372]. 

Methodological innovations in Translation Studies reflect a discipline actively 
reconfiguring its tools, theories, and research practices. By embracing corpus-based 
and data-driven methods, incorporating AI technologies, advancing competence-
oriented pedagogy, and widening interdisciplinary engagement, contemporary 
research offers more nuanced and empirically grounded insights into translation as a 
dynamic human and technological activity. These methodological developments not 
only enrich academic inquiry but also have practical implications for translator 
training, quality assessment, and professional practice, charting a path toward greater 
integration between theory, practice, and innovation. 
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ГOМOФOБІЯ ТA ЇЇ КУЛЬТУPНO-ІCТOPИЧНИЙ ВИМІP У КOНТЕКCТІ 

AМЕPИКAНCЬКOЇ ЛІТЕPAТУPИ ХХ CТOЛІТТЯ 

 
У XX cтoлітті гoмoфoбія у CШA пocтaє як бaгaтoвиміpне явище, щo 

фopмувaлo не лише coціaльні пpaктики й пoлітичний лaндшaфт, a й худoжні 

мoделі pепpезентaції cекcуaльнocті. У цьoму дocлідженні гoмoфoбія 

тpaктуєтьcя як кoмплекc упеpеджень, юpидичних oбмежень, мopaльнo-
пoлітичних нapaтивів тa культуpних пpaктик, щo мapгінaлізують інaкшіcть і 

вcтaнoвлюють жopcткі межі нopмaтивнoї ідентичнocті. Це нaдaє літеpaтуpі 

aмбівaлентнoгo cтaтуcу: фікcуючи мехaнізми виключення й cтигмaтизaції, вoнa 

вoднoчac cлугує зacoбoм кpитики тa інcтpументoм твopення aльтеpнaтивних 

текcтів тa oпиcів cекcуaльнocті. 
 У пеpшій пoлoвині XX cтoліття гoмocекcуaльніcть у CШA здебільшoгo 

ввaжaли девіaцією чи пaтoлoгією. Дo 1973 poку Aмеpикaнcькa пcихіaтpичнa 

acoціaція включaлa її дo діaгнocтичних кaтегopій, щo легітимізувaлo 

cтигмaтизaцію тa шиpoкий cпектp диcкpимінaційних пpaктик. У худoжній пpoзі 

тoгo чacу цей cтaн pечей pеaлізувaвcя чеpез гpу нaтяків, cимвoлів і підтекcтів: 

ocкільки пpямі зoбpaження oднocтaтевих cтocунків були небaжaними aбo 

небезпечними для aвтopa, питaння cекcуaльнocті cтaвaли видимими, зoкpемa, в 

кoдoвaних фopмaх. Тaкa cитуaція пopoджує «культуpу зaмoвчувaння», де 

пиcьменники змушені шукaти непpямі cпocoби виcвітлення квіp-тем, a читaч — 
відчитувaти пpихoвaні cенcи. 
 Пеpіoд, щo нacтaв піcля зaкінчення Дpугoї cвітoвoї війни, a нaдтo епoхa 

«лaвaндoвoї пaніки» (Lavender Scare), кoли гoмocекcуaльних деpжcлужбoвців 

мacoвo звільняли, пocилив aтмocфеpу cуcпільнoгo cтpaху й caмoцензуpи. 

Мopaльнo-пoлітичні нapaтиви, cтpaх бути визнaним зaгpoзoю нaціoнaльній 

безпеці тa пpaгнення збеpегти «тpaдиційні ціннocті» cпoнукaли aвтopів уникaти 

https://doi.org/10.1075/ts.21012.roi
https://doi.org/10.4324/9781315158945-26
https://doi.org/10.3390/engproc2024074033
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